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Ipuna bouko

TBOPU HEBEPBAJIbHOI'O MUCTEITBA SIK OB’EKT AJIO3I1

CydacHa BITYM3HSHA JIIHIBICTMKA PO3YMI€ MiJ allt031€}0 MOBJICHHEBUI
3acil0 — CTWIICTHYHHUNA MNPUHOM, TOB’SI3aHUNA 13 BUKOPUCTAHHSM Y TEKCTI
(G OIBKIOPHOTO, JITEPATYPHOTO, ICTOPUYHOTO YU MOOYTOBOTO (PakTy, a TaKoX
BIZIOMOr0 a)OpPUCTUYHOTO BUCIIOBY, KPUJIATOTO CJIOBA, II0OMU. AJI0311 OPraHIqHO
MOB’s13aHa 3 MepIIoKepesoM, e 3adikcoBaHa ii nossa. Lleit mpuiiom nornomarae
IPaHUYHO CTHUCJIO, 3aT€ BHYEPITHO, IHKOJU OJHHMM CJIOBOM BKa3aTH Ha PHUCY
JIIOJIUHM, OCOOJMBICTh MO/Ii1 TOIIO, TICHO MOEAHAHY 3 OMOBIII0, OCKUIBKH BOHA
acolllaTUBHO BUOKPEMIIIOE BaXKJIMBY JYMKY NIEBHOTO KOHTEKCTy [1, c. 13].

VY cywacHiif JIHTBICTUII ICHYE JIBa MIAXOIM JO PO3YMIHHS SIBHUIIA
QIIO3UBHOCTI: MPEACTaBHUKUA TNEPIIOr0 MiAXOAY pPO3IJISAAIOTh alio3iio  SK
JAKOHIYHE BHUKOpHUCTaHHS (akTy ab0 BHCIOBIIOBAHHS 1HINI — SIK
[IJIeCOPSIMOBAaHUM HATSIK HA akT abo BUCIOBIIOBaHHS. Jpyruii miaxia, 3a SsKUM
KJIIFOYOBUMHU O3HaKaMu amto3li €: 1) IMIUIIMUTHICTh, 2) IBOIJIAHOBICTH 1
3) uiiecnpsIMOBAHICTh. IMIUIMIMTHICTD ajto31li MOJIArae B TOMY, IIO 1€ MOBHE
ABUILE € HENPSAMHM CIIOCOOOM BHpPaXEHHS NEBHOTO 3MICTY, SIKE BUKIIMKAE
acotiamii 3 BiIOMUMH (aKkTaMu, MOAISIMU YW TBOpaMu. Y JaHOMY BUIAJKY MH
Ma€eMO CIIPaBy 3 all0315IMH, 110, 0OMEXYIOTHCS HEMPSIMUMU 3TaJIKaMU HAaHOLIbII
BIIOMUX TBOPIB MY3UKH, KMBOMHCY, CKyIbnTyp. Crnoci0 akryamizauii JaHUX
aIr031i — NIepeBaKHO HOMIHATUBHUY, a He 1utatHuid. Hanpuknaa: THE YOUNG
MAN. I don’t know; you’re to meet me at the Pillar at eight o’clock; then we’re
to go to a place 1’1l be told of to-night; there we’ll meet a mothor that’ll bring us
to the meeting. They think you might be able to know somethin’ about them that
gave the bend where Commandment Tancred was shelterin® [3, c. 30].
JloMoBIsitounch Npo Micte 3yctpiyi, repoit npamu 1. O Keiici 3ranye «Komony».
BxuBanns imenHuka pillar 3 Benukoi OykBu, Ta 1ie il 3 MeBHUM apTUKieM the
SBHO CBIIYWTH MPO 3TYHIEHHS IMIUILMUTHOCTI HA PIBHI OAHOTO aJI0O3WBHOIO
cioBa. bepyun no yBaru wmicue aii omoBiganHsa (JlyOmniH), a TakoXX MOBHI
MapKepH, 3rajiaHl BHILE, HEBAXXKO 370TajaTHCs, 110 MOBa W€ MpO KOJOHU 31
CKyJIBNTYpOto aamipasia Henbcona, copypkeHoi B uentpi JyOmnina, Hemaneko
BiJ piuku Jlidhdi. B iHmomy npuxiaai MU 3HaXOUMO aJIIO3MBHE MOCUJIAHHS HA
MY3UKY K BUJ Muctentsa: Ha onepy Barnepa: MRS HUSHABYE [slipping her
arm under his and pulling him upright]. Come, Alfred. There is a moon: it’s like
the night in Tristan and Isolde [4, c. 71]. Anto3is, noOynoBaHa HAa MOPIBHSHHI,
MOKJIMKAaHA CBOEIO AacOLIaTHMBHOIO CTPYKTYpOIO Harajatu CHEHYy 3 OIepH
Barnepa «Tpictan Ta I3ompma». Taki KOMIOHEHTH 3HAYEHHS airo3ili sK
«mysteriousy, «dark», «sombre», «enigmatic», MOB’s3aHi 3 MOCTAHOBKOIO
OUIBIIOCTI ClieH B orepl Baruepa, 3anuiiaoTbCcs Ha piBHI IMIUTIKALIIH, MOAaNbIIe
MOsSICHeHHS 3Ha4YeHHs ato3ii B TekcTi b. [1loy BiacyTHs.

Cnig 3a3Ha4UTH, U0 HA3BU MY3UYHHUX TBOPIB, IMEHA KOMITIO3UTOPIB, 5K1 iX
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CTBOPHJIH, JOCUTh-TaKM YaCTO BUCTYMAIOTh y (YHKIIIi afo3iii B TBOpax aHIJIO-
IpJIaHCHKUX JIpaMaTypriB nepioi noiaoBuHu XX ctonittsa. Hanpukman: MRS
HUSHABYE [emerging panting from the darkness]. Who was that running
away? [She comes to Ellie]. Did you hear the explosions? And the sound in the
sky: it’s splendid: it’s like an orchestra: it’s like Beethoven. ELLIE. By thunder,
Hesione: it is Beethoven [3, c. 71]. fki B monepeaHbOMY TPHUKJIAJI 3 Ha3BOIO
onepu Barnmepa, B JaHOMy YypHMBKY adio3uBHa IiH(oOpMaIlis MOAAEThCS 3a
JIOTIOMOT OO MOPIBHSAHHA: «...1t"slike...». CxoxicTh Bi10YBatOThCS B I’ €C1 MO 3
pETIeBaHTHUMHU O3HAaKaMH MY3WYHOI TBOPUOCTI beTxoBeHa BUKIMKae amrO3MBHHUN
acomiatuBHUM psia «aloudnoise», «asoundofthunder», «similartoanexplosiony.
CaMe TakMMH BiAMITHUMH pHUCAMHU 1 XapaKTepU3YEThCs My3uka beTxoBeHa.
[losiBa amro3ii, mo OyAyeTbCs Ha 3ralll TBOPYOCTI BCECBITHHO BIJOMOIO
KOMIIO3UTOpa, TUM HE MEHIII, Mepelye MOSICHIOYO iHhopMalliero: «...it’s like
an orchestra..». Tak, HaBiTb 4WTa4, 3HAKOMUNA 3 OCOOJMBOCTSIMU MY3HYHOI
cnanmH berxoBeHa, To Iiif pemapii 3MOXe JIErKO JCKOIYyBaTH 3MIiCT,
3aKJIaJieHuN y aro3ii.

3ayBa)XUMO, IO B SKOCTI ajio3id Ha cdepy My3UYHOI aTpuOyIii
HalyacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS IMEHAa HaMOUIbII BIIOMUX €BPONEUCHKUX
KOMIIO3UTOPIB, SKi CTOSTh B CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIISIX 3 OJHOPITHUMU
yiieHaMHu. IM’S KOXXHOTO HACTYHHOrO KOMIIO3UTOpPA CIYKUTh CBOTO POAY
IHTEeHCU(IKATOPOM CEeMaHTHYHOI cTpykTypH amo3ii. Tak, y m’eci . O. Keiici
«bapabanu Oatbka Henma» anio3is BHpaK€HA PEUYCHHSM, YCKIAJHEHUM
onHopigaumu wieHamu: BINNINGTON. .. .Losin” money instead of makin’ it
With their Shumman an’ Shubbert, an’ that other fella, what’s his name —
makin’ us wondher where we are. An’ that wild fool, Father Ned ! — shoutin’
that he wouldn’t be satisfied till the people of Doonavale would sit
enthrancedlistenin’ to music from — what’s hisname ? — what’s this it is? — Back,
yis, Back, mind you, whoever he is. Shumman, Shubbert, an’now Back — what
names! [2, c.40]. Cnouarky B omnoBifaHHsS BBOJsATbCA iMeHa [llybepra i
[Mlymana. MoxnuBo uepe3 anirepaliio, sKa CIoCTepIraeTbecsi B 3BYKOBii popmi
MPI3BUIL JaHUX KOMIIO3UTOPIB (IOBTOPEHHS OYKBOCTIOIYyUYEHHS sh, 1a€ y BUMOBI1
OJIHAaKOBHMI 3BYK) a00 uepe3 Te, IO MEePCOHAX I €CU HETAMYUIUMH y MY3HII],
imena [lly6epra 1 [llymana cTodaTh mopyd y JaHOMYy KOHTEKCTi. JltonuHa, 110
BOJIO/Ii€ OIMBIIMM CTYIIEHEM 3HAHOMCTBAa 3 TBOPYICTIO NaHWUX KOMIIO3UTOPIB,
JIETKO BKa3aB OM HA 1X OYEBHJHI BIAMIHHOCTI 1 HaBpsIi YU CTaB 3rajyBaTH iX B
OJTHOMY CEMaHTHYHOMY psay. [IpumyrneHHsS Tpo Te, IO anro3ii B JaHOMY
KOHTEKCTI MOKJIMKaHa MIAKPECIUTH HEeBIracTBO biHIHITOHA, MepcoHaxa I’ €CcH
O’ Keiici, mATBEpAKYEThCS MUTAHHIM, SKUN BIH CILAOM 3ajae: «...what’s his
name? — what’s this it 1s? — Back, yis, Back...» Hacuny BiaTBOpUBIIN B 1am’sITi
M’ 111€ OJTHOTO BCECBITHHOBIJIOMOTO €BPOIEUCHKOTO KOMIIO3UTOpA, BIHIHITOH
BIAETbCA 7O TMOBTOPIB 1 TMapajeNbHUX CHHTAKCHYHUX  KOHCTPYKIIIH:
«..Shumman, Shubbert, an’ now Back — what names!». Tak, 3ragka iMeH
MY3HUKaHTIB, 1[0 BOJIOJIIFOTh HAMOUIBIIMM CTYIIEHEM MOMYJSPHOCTI, MOKJINKaHA
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MIAKPECIUTH 3TYHIEHHS adto3uBHOI 1HGopmalii B KoHTekcTi. To# dakrt, 1o
06arbko TwKHIB 30MpaeTbcsi 3MYCUTH TOJMIOOUTH MY3UKY LHMX KOMIIO3UTOPIB
JOJIEH, 110 KUBYTh Y MAJICHbKOMY MPOBIHIIITHOMY MicT€UKY Ha miBAH1 [pranmaii
(lyHaBeitn — at03UBHMI TOTIOHIM), SIK1 3 BaXKKICTIO 3rayl0Th IMEHA KYJIbTOBUX
MY3UKaHTIB BIIHOCHO HEAABHBOT'O Yacy, FTOBOPUTH MPO TPYIHOIUIl TOCTABIEHOTO
nepea HUMH 3aBJaHHS.

OTxe, BUBUCHHS HEBEepOAJIbHUX TBOPIB MUCTENTBA SIK OO0’ €KTIB amto3ii
HaJTI4yIOTh HU3KY CMHUCJIOBHUX KJIaciB i IEMOHCTPYIOTh 3HaYHY PI3HOMAHITHICTb
CMHUCJIOBHX 1 KOHIENTyaJlbHUX BIAHOIIEHb. AMIO3is dK 1 OyAb-sKUid
CTWJIICTUYHUN TNpuiioM Mae BHCOKMHM piBeHb 1H(MopmaTuBHOCTI. Llei
CTWJIICTUYHUN MPUIOM J103BOJISIE YUTA4Y€Bl OTPUMATH HE TUIBKK 1H(OpMaIliio,
110 y TBOPI1, @ ¥ JYMKY CaMOro aBTOpa T€ L0 YM 1HIIIE ONMUCYBAHE SBUILIE.
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